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      Aujourd’hui nous vivons dans l’ère de la mondialisation où la diversité langagière et 

culturelle constitue le champ de réflexion privilégié sur le contact et les relations humaines. 

Les didacticiens et les chercheurs de différentes disciplines se sont intéressés à la position que 

devrait occuper la dimension interculturelle dans une classe de langue étrangère, ainsi que le 

rôle qu’elle pourrait y jouer. Ces recherches ont progressé dans le fait que l’interculturalité 

s’inscrit justement dans une perspective  interdisciplinaire parfois insaisissable, d’où vient 

l’intérêt qui nous a incités à traiter ce sujet. 

En effet, c’est effectivement  cette grande importance que nous avons accordé à la notion 

interculturelle en deuxième année master, qui nous a donné envie d’aller au-delà de ce qui a 

été transmis comme cours pour justement approfondir encore nos connaissances sur ce sujet 

d’une part; d’autre part afin de voir ce qui est en ait de cette approche en classe  de  FLE.   

Delà, notre problématique s’articule autour des questions suivantes : 

1)- Quelles sont les représentations qui sont associé à l’approche interculturelle du 

texte  littéraire chez les enseignants intervenant en classe de FLE 2emAS ?  

2)- Quelle place occupe-il l’approche interculturelle du texte littéraire dans cette 

classe ? 

3)-Comment cette approche est-elle mise en œuvre ? 

Ces questions nous ont amené à formuler les hypothèses suivantes : 

Premièrement, nous supposons que dans une classe FLE, les enseignants ont représentation 

plutôt positive quant à l’approche interculturelle du texte littéraire. Ceci revient à la richesse 

du texte en données culturelles voire interculturelles. 

Deuxièmement, nous supposons que cette approche occupe une place secondaire dans cette 

classe de FLE, ceci est expliqué par l’importance accordée à l’aspect linguistique de la langue 

comme nous l’avons constaté au cours de notre parcours scolaire.  

Troisièmement, nous pensons que les enseignants adoptent une approche de découverte pour 

travailler l’interculturel à partir de textes littéraires tels le roman, la nouvelle…etc. En effet, à 

partir des activités des lecture/compréhension, l’apprenant aura l’occasion d’aller à la 
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rencontre de la lecture de l’autre, et en adoptant une approche comparative, il fera le lien avec 

sa propre culture. Ce qui lui permettrait de développer ses compétences interculturelles.    

Notre travail consiste donc  à prendre en charge la dimension interculturelle d’une manière 

générale, en fixant des objectifs qui résident dans la mesure de bien sensibilisé les enseignants 

sur la question de l’éducation interculturelle à l’école d’une part ; d’autre part d’inciter les 

apprenants à s’ouvrir sur le monde, respecter la culture de l’autre et ne pas se contenter de sa 

propre culture.  

 Pour atteindre les objectifs cités précédemment,  nous avons opté pour une enquête sur 

terrain, à l’aide d’un questionnaire destiné aux enseignants intervenant en classe de 2eme A.S,  

suivi d’une analyse du  manuel scolaire. 

Cette méthodologie va nous permettre à bien répondre aux interrogations que recouvre la 

notion de dimension interculturelle, ainsi qu’à son influence sur l’enseignement du FLE. 

Notre mémoire sera divisé en deux chapitres. Dans le premier chapitre nous aborderons les 

notions clés se rapportant à notre problématique. Dans le deuxième chapitre, nous 

procéderons à l’analyse des données de nos corpus afin d’apporter des éléments de réponses à 

notre questionnement de départ.  
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     L’apprenant d’une langue étrangère développe de nos jours, une curiosité qui dépasse le 

questionnement traditionnel, portant uniquement sur la maitrise du fonctionnement 

linguistique de la langue apprise, pour s’ouvrir à de nouvelle interrogations touchant à la 

notion de l’autre, son identité, sa culture, et ses représentations. 

Dans ce chapitre théorique intitulé « l’interculturel à travers le texte littéraire dans 

l’enseignement/apprentissage du FLE », nous allons essayer en premier lieu d’éclaircir les 

notions de base, en rapport avec notre sujet de recherche, telle que : culture, rapport entre 

langue et culture, interculturel, ainsi qu’à son enseignement apprentissage à travers le texte 

littéraire en classe de FLE. 

1. Définition des concepts clés 

1.1 La culture   

Le mot culture est un terme riche et polysémique dans le lexique de la langue française. Son 
origine étymologique renvoie selon Blaise Basilia, au :  

Latin colère, (cultiver, habiter, honorer, se mouvoir autour de), le substantif cultural, (culture) 

se réfère essentiellement à l’homme, laquelle lui permet de se différencier de l’animal 

(assujettie à ses instincts) par un phénomène de distinction par rapport a sa nature profonde 

particulièrement dans le symbolique. (2008 : 21) 

La culture  est une notion pluridimensionnelle, liée à tous les niveaux à la diversité humaine 

(manières de penser, d’agir, de sentir…), elle forme tous les rapports liés avec la nature et 

avec l’autre. Elle est également toutes les manifestations de la créativité humaine qui le 

caractérise comme (la langue, l’art, la littérature…) 

Selon le Conseil de l’Europe (2007), cette notion  constitue un système d’entités formant des 

rapports de ressemblance et de dissemblance. «  C’est tout ce qui permet de se situer par 

rapport au monde, à la société mais aussi par rapport à son patrimoine natal, c’est tout ce 

qui contribue à ce que l’homme comprenne mieux sa situation, dans l’éventuel but de la 

modifier » 

Historiquement parlant,  le concept de culture s’inscrit dans une forme d’épreuve d’une 

discipline à l’autre dans le temps. Afin de donner une forme de sens de l’histoire de ce 
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concept, précisons qu’il naît, dans son sens de réflexion  moderne, en ethnologie, avec la 

rencontre coloniale du XIX° siècle. En premier lieu, la notion  de culture constitue le projet de 

l’ethnologie comme discipline. De plus, les puissances colonisatrices ont également contribué 

dans le développement de l’aspect culturel dans le sens de faire intégrer les individus 

colonisés dans leurs  cultures étrangères. (PESQUEUX 2020:02) 

Actuellement le sens donné au mot ‘culture’ est plus vaste, il englobe de très larges aspects de 

la vie en société tel que l’atteste l’Institution  Internationale l’UNESCO (1982) 

« La culture dans son sens le plus large peut être considérée comme l’ensemble des traits 

distinctifs, spirituels, matériels, intellectuels et affectif, qui caractérise une société ou un 

groupe social. Elle englobe, entre les arts et les lettres, les modes de vie, des droits 

fondamentaux de l’être humain, le système de valeurs, les traditions et les croyances.» 

1.2  Rapport entre langue et culture  

La langue n’est pas seulement un moyen de communication entre divers membres de la 

société, mais aussi un moyen de transmission de la culture qu’elle véhicule, comme le 

souligne Louis-Porcher « toute langue véhicule avec elle une culture dont elle est à la fois la 

productrice et le produit ». (1995 :105) 

 Dans ce contexte,  il  existe une sorte de complémentarité entre ces deux éléments ; ce qui 

montre que la langue et la culture sont  étroitement liés et interdépendants. 

« La langue est une manifestation de l’identité culturelle, et tous les apprenants, par la 

langue qu’ils parlent, portent en eux les événements visibles et invisibles d’une culture 

donnée»  (Zarate et Gohard-Redankovic, 2003 :17) 

 En revanche, la langue parlée ou bien le discours représente les traits de la culture d’origine 

du locuteur, elle est donc le porteur culturel. Autrement dit, d’après Charaudeau 

(2001 : 343) «La langue n’est pas du tout du langage… Malgré les idées tenaces concernant 

l’existence et le rôle que peut jouer une langue par rapport à l’identité d’une communauté 

sociale, l’identité linguistique ne doit pas être confondue avec l’identité discursive. Cela veut 

dire que ce n’est pas la langue qui témoigne l’usage des spécificités culturelles, mais le 

discours ». 
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 La culture embrasse un contenu très riche et varié ; la langue est également un système 

complexe et logique. Les deux se développent, s’engagent, apparaissent toujours en même 

temps dans notre vie. De ce fait plusieurs didacticiens assurent l’existence d’étroites relations 

fonctionnelles qui font un lien direct entre une langue et la culture de ceux qu’ils utilisent.  

Mais sur le plan anthropologique, et selon Sapir(1967) on ne peut absolument pas affirmer 

que les deux notions ont un rapport complet et direct : 

 « Quoi qu’il en soit des autres types de comportement culturel, les formes du langage sont en 

tout lieu à la fois spontanées et nécessaires, à l’instar de toutes les productions artistiques. 

Les formes linguistiques n’ont aucun rapport avec les besoins culturels de la société ou elles 

se manifestent, mais en tant que produits esthétiques, elles offrent une grande uniformité » 

Par ailleurs, Baily (1999 : 11) dans son article intitulé : ‘’ Les conditions de réussite dans 

l’appropriation de la langue étrangère en classe’’ estime que : 

  « Langue et culture sont indissociables de divers points de vue : la langue nécessite d’être 

contextualisée et ancrée dans les situations de communication pour que ses utilisateurs 

puissent tout simplement reconstruire du sens ; les mots  évoquent des réalités culturelles 

vécues, larges et complexes, inconscientes chez le natif évidement, mais devant faire l’objet 

d’une prise de conscience chez le no- natif à l’école ; la langue est en elle-même un fait 

culturel, puisque elle reflète le « découpage » de la réalité effectué par la culture concernée ; 

les œuvres littéraires, entre autres, sont vouées à perdre beaucoup de leur signification 

lorsqu’on les arrache à leur medium d’origine ». 

 Entre autre, la présence de langue/culture dans les systèmes éducatifs devenu une nécessité 

pédagogique afin d’être mise à, l’application les didacticiens spécialisés dans ce domaine 

prennent soins de ces composantes au fur et à mesure de leurs recherches qui tournent autour 

du développement de l’approche interculturelle. (Azaizia, 2015 :10) 

1.3 Définition du concept interculturel 

La notion ‘’interculturelle’’ est  introduite  dans le lexique pédagogique dans les années 1970 

du siècle passé en Europe, comme le démontre Jean Pierre Cuq, dans son Dictionnaire intitulé 

‘’ didactique du français langue étrangère et seconde ’’.  Ce qui revient à dire que le mot ‘’ 
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interculturel’’ est reconnu principalement  en France, en raison du grand nombre d’élèves 

étrangers, issus de différentes cultures et identités. 

L’interculturalité à son sens large réfère à l’échange réciproque entre les normes et des visions 

culturelles qui interagissent ensemble, non pas dans une logique de compétition mais plutôt 

dans le cadre d’une compréhension culturelle et d’un système de valeurs mutuelles. Le terme 

interculturel introduit notamment les notions de réciprocité des échanges et de complexité 

dans les relations entre cultures. (CLANET, 1993 :21) 

L’interculturel désigne la mise en relation et l’échange ainsi que la prise en considération, des 

interactions et de la coexistence entre les individus de différentes cultures et identités.  Il 

désigne aussi un frottement  de plusieurs cultures à la fois un brassage interculturel  et 

transculturel. Abdallah-Preitceille définit l’interculturel comme : « une construction 

susceptible de favoriser la compréhension des problèmes sociaux et éducatifs en liaison avec 

la diversité culturelle ». (1996 :32) 

A cet effet, les écoles françaises  introduisent  la notion interculturelle, dans les contenus 

éducatifs et les pratiques de classe afin de surmonter les problèmes de compréhension que 

rencontrent ces apprenants, l’un envers l’autre. 

L’objectif  de l’enseignement de la notion interculturelle est de régénérer des confrontations 

fondées sur le dialogue et le respect  mutuel entre les individus, c'est-à-dire que chacun doit 

préserver d’abord sa propre culture, pour qu’il y ait un véritable échange. Ce qui justifie que 

l’approche interculturelle   accorde une place plus importante à l’individu en tant que sujet  

plus qu’à es  caractéristiques.  

Cette notion intègre le cadre scolaire en France dans  les années 1975, son champ 

d’application s’est ensuite très rapidement étendu aux situations de dysfonctionnement et de 

crise liées aux migrations. Largement repris par les milieux associatifs, puis petit à petit par 

tous les secteurs de l’action sociale, l’interculturel recouvre une diversité d’application et une 

multiplicité d’orientation. Ce qui signifie que cette nouvelle appellation, dans le terrain 

qu’elle s’est imposé. 

En outre, l’interculturel mit en valeur fondamentalement la diversité des cultures, dont chaque 

individu peut appartenir à un ou des groupes qui vont former son identité culturelle. En fait, 
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on peut bien évidement souligné que l’interculturel est en rapport direct entre le contact du soi 

avec l’autre. Cette notion renvoie également à la manière dont on se voit par les yeux de 

d’autrui, ce qui impliquera un  contact qui va construire et produire des relations directe et 

indirecte entre les cultures du monde. (Abdallah-Pretceille 1996 :45- 80) 

2. L’approche interculturelle en classe de FLE  

Actuellement, l’intégration de la compétence interculturelle dans l’enseignement 

apprentissage d’une langue est devenue une évidence, dont cette compétence  demeure une 

production sociohistorique qui se renvoie à un ensemble de considérations sociales. Comme 

les actes langagiers qui ne se considèrent absolument pas comme des éléments purement 

linguistiques mais aussi ils véhiculent de la culture, et des représentations collectives et 

individuelles. (Torchi et Meziani, 2021 :62-69)  

Dans une classe de langue, plus particulièrement dans une classe de FLE, la matière à 

enseigner occupe une position magistrale dans le développement de compétences chez 

l’apprenant, car elle est l’intermédiaire qui fait la liaison entre l’enseignant et ses apprenants 

dans le cas où il ne possède pas la langue-culture des apprenants. Pour ces derniers il est 

demandé d’acquérir  une  double compétence : d’une part, ils doivent se contenter sur le 

message pour en décoder le contenu informatif et la construction du sens  et, d’autre part ils 

intègrent conjointement le code et ses implicites.  

En effet, la formation interculturelle doit s’intégrer dans l’enseignement du FLE et, ainsi, 

préparer le citoyen à la diversité, à des mécanismes d’évaluation et de compréhension qui ne 

sont plus ethnocentriques. 

L’apprentissage d’une langue doit forcément  passer par l’apprentissage de sa civilisation et 

de sa culture. Par contre l’enseignement d’une civilisation étrangère ne doit absolument pas se 

focaliser simplement sur la manière de vivre, la mentalité, ou les personnalités historiques de 

la culture étrangère. Mais il devrait être basé sur des dialogues entre cultures, sur des 

réflexions plus contemporaines, plus comparatives car il doit répondre aux besoins des 

apprenants actuels, qui vivaient dans un monde développé et diversifié.  (Petrova 2012) 

Ainsi, il est important de savoir qu’à travers l’enseignement de la compétence interculturelle 

en classe e FLE, l’apprenant apprendra  à savoir interpréter ce que le texte littéraire véhicule 
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comme traits culturels. Il doit maitriser les notions qui concernent le fonctionnement de la 

langue. L’enseignant, quant à lui il doit également lui faciliter la prise de conscience 

interculturelle dans la mesure d’objectiver son propre système de références c'est-à-dire de lui 

faire apprendre à admettre les données des autres cultures afin d’élargir son savoir et ses 

compétences langagières. (Laraoui, 2015 : 21) 

2.1 Démarche interculturelle   

L’interculturel devient une notion qui possède une importance centrale dans l’enseignement 

des langues avec l’élaboration du CECR en 2001. Cette dernière a pour objectif de développer 

la personnalité de l’apprenant par rapport à son origine et son identité culturelle dans 

l’enseignement de langue/culture. De ce fait, et selon Thomas (2002, cité par Guillén Diaz, 

2007), la démarche de la notion interculturelle comporte trois étapes importantes : 

 La décentration : c’est l’acceptation de l’autre en lui donnant  une représentation 

positive en respectant bien évidement sa différence culturelle, afin d’assurer le 

rapprochement entre cultures. 

 La pénétration dans la culture de l’autre  : c’est dans la mesure d’éviter toute sorte 

de dépassement ou de généralisation entre les individus, cela est notamment basé sur 

la compréhension de l’opinion de l’autre en respectant ses différences et sa 

particularité. 

 La négociation et à l’empathie  : ces deux élément sont aussi fondamentaux dans la 

démarche interculturelle, ils reposent sur l’évitement des situations qui peuvent crée 

des stéréotypes et les malentendus. (Harkane et Ibelhoulen , 2019 :16)   

3. Le texte littéraire et son rôle dans l’enseignement apprentissage de l’interculturel 

3.1 Qu’est- ce que le texte littéraire ? 

Le texte littéraire désigne un ensemble d’énoncés formant une unité de sens qui a pour but de 

transmettre un message. Il est plus précisément un lieu où s’exprime une langue culture qui 

formant un lieu de complémentarité et de richesse, qui mit en valeur la langue en la prenant 

comme l’outil nécessaire et transparent de communication. (Morel, 2011 :148) 

Il forme  également le lieu de rencontre entre la culture source et la culture cible, entre soi et 

l’autre. Il favorise la reconnaissance de l’autre sans tomber dans un ethnocentrisme que 
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quelconque est un des éléments essentiels de l’interculturalité. En permettant « la mobilisation 

de plusieurs représentations de la même réalité » (M. De Carlo 1998) 

Selon Barthes (1973 :33),  la littérature est perçue comme « un espace de langage ». Elle 

s’articule principalement sur la langue, c’est à  dire qu’elle est constituée de mots syntaxe 

…etc. 

Ainsi que Collès, avance dans son ouvrage intitulé Littérature comparée et renaissance 

interculturelle que : « Le texte littéraire est comme un regard qui nous éclaire, 

fragmentairement, sur un modèle culturel. La multiplicité des regards nous permettra de 

cerner petit à petit les valeurs autour desquelles celui-ci s’ordonne » (1994 : 20).Ainsi, le 

texte littéraire est constitué bien évidement  de codes et des modèles culturels peu importe la 

langue d’expression dans la mesure où il renferme souvent un monde de valeurs partagées 

entre une culture et une autre. Il  est justement un moyen de mettre en œuvre cette 

interculturalité et de valoriser le dialogue interculturel. 

3.2  L’intérêt d’enseigner  l’interculturel à travers le texte littéraire en classe de  FLE 

La littérature englobe plusieurs cultures, c’est l’espace d’inter-culturation. Elle est  le domaine 

par excellence où l’écrivain montre sa capacité et sa compétence à innover, à bien fabriquer 

des chefs d’œuvres en sachant faire de l’outil linguistique (la langue) un moyen de 

communication pour transmettre ses idées et sa culture aux lecteurs locaux et étrangers. 

De plus, l’enseignement des textes littéraires est une démarche qui repose globalement sur le 

fait d’inciter les apprenants à la lecture en premier lieu, suivie de l’écriture car elle possède 

notamment  une place importante dans l’enseignement apprentissage. Cette méthode 

s’intéresse bien évidement à la bonne formation d’individu en devenant capable de mener une 

conversation avec des individus étrangers, dans la mesure de bien vouloir créer le contact 

interculturel. (Torchi et Meziani, 2021 :67) 

Sur le plan littéraire et interculturel plusieurs recherches ont été effectuées dans le domaine de 

l’enseignement du texte littéraire, comme étant un support d’exploitation intéressant, que ce 

soit dans son potentiel à la fois thématique et linguistique au niveau de son potentiel culturel.  
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En effet, l’apparition des œuvres littéraires ouvre un angle puissant vers de divers visions et 

manières de pensés du monde, en favorisant la relation entre les différents groupes sociaux-

culturels, par le dialogue interculturel, avec l’acceptation d’apprendre et comprendre d’autre 

langues, etc. 

 Cependant, d’après  Picard (1986 :62) «Le littéraire réside moins dans le texte que dans sa 

lecture. L’idée que la littérature est une composante immanente à certain type de textes 

conduit à une impasse. La littérature est un effet de lecture qui dépend de l’attitude qu’on 

adopte à l’égard du texte », c'est-à-dire que l’école est dans l’obligation d’élargir l’horizon 

culturels des apprenants afin qu’ils s’émancipent lors de l’opération d’enseignement 

apprentissages des textes étrangers dans la mesure de développer leurs compétences de langue 

et du savoir d’une manière générale.  

De ce fait, donner du sens à l’enseignement d’une langue étrangère, c’est mettre l’accent sur 

l’ensemble complexe qu’elle recouvre (valeurs sociales, croyances…), il est évident de 

remettre en question la vision de l’institution envers ce système qui veut également un pont 

assurant la transmission des expériences, des valeurs et des visions du monde. 

Selon M. Bakhtine (1981 :276)  la compétence interculturelle dans une classe de français 

langue étrangère peut être ciblée à partir  du caractère dialogique du texte littéraire. Sa 

conception s’articule sur le « dialogue » en tant que forme d’interaction verbale 

interindividuelle, en deuxième lieu, il a également souligné la notion de « dialogisme » 

comme étant un élément qui fait le rapport entre le  moi et l’autrui. Cette notion de dialogisme 

permet donc à l’apprenant de crée son  champ de réflexion sur la forme et les données de la 

culture étrangère, ce qui renforce l’enseignement de l’approche interculturelle du texte 

littéraire en classe de FLE. (Aydinalp, 2020 : 39)  

3.3 Le cadre privilégié  de la compétence l’interculturelle à travers le texte littéraire 

Derrière toute littérature d’une langue étrangère existe un ensemble de représentations 

(valeurs sociales, croyance, mode de vie, coutumes…etc.). C’est notamment essentiel à 

déclarer que   ces notions forment un système qui vise la transmission des expériences, des 

valeurs et des réflexions différentes, afin d’atteindre l’objectif d’ouverture d’esprit et du 

savoir universel chez l’apprenant de la langue étrangère. A partir de là, nous pensons que ce 
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dernier deviendra un citoyens défenseur de son patrimoine culturel en restant en contact avec 

la culture du texte c'est-à-dire la culture étrangère. 

A travers cette étude  menée autour de l’aspect  avantageux du texte littéraire  comme étant 

l’outil  didactique  le plus utilisé récemment en classe de FLE, dont il convient bien 

évidement à l’approche interculturelle.  Il est clair que l’enseignement de cette dernière  met 

l’apprenant dans une situation d’ouverture d’esprit vers de nouveaux modes de 

fonctionnement, de nouveaux aspects de la langue enseignée à la base des textes littéraires 

étrangers qui reflètent la manière de pensée des individus auxquels renvoient ces textes. Ces 

avantages portent comme fruit de montrer à l’apprenant que cette voie littéraire est une source 

d’enrichissement sur le plan personnel  qui favorise une bonne acquisition des données de la 

langue enseignée. (Torchi et Meziani, 2021 :69) 

      En termes de ce chapitre théorique, nous pensons que les mots clés de notre thématique 

sont étroitement reliés à base d’un seul objectif qui est d’offrir un meilleur enseignement 

apprentissage de la langue française aux apprenants. Cela, veut affirmer le lien existant entre 

langue/culture, l’interculturel et le texte littéraire. 

Au final, nous avons identifié les objectifs visés lors de notre travail de recherche, qui 

constituent l’enseignement du texte littéraire à travers l’aspect interculturel dans la mesure de 

conquérir les aspects habitués  qui sont l’aspect linguistique et l’aspect discursif de la langue 

française.   

 

 



; 

                   

 

 

 

                        Chapitre 02  

L’enseignement apprentissage de 

l’interculturel via le texte littéraire en classe 
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    Dans ce deuxième chapitre qui représente le noyau de notre recherche, nous allons élaborer 

une enquête de terrain autour de la thématique intitulé « l’approche interculturelle du texte 

littéraire dans l’enseignement apprentissage du FLE ». Ceci sera à base de deux corpus qui 

vont permettre d’entamer notre analyse dans la mesure de vérifier nos hypothèses, les 

confirmer ou les infirmer. Enfin, nous serons pratiquement apte après ces étapes  précédentes 

d’établir une synthèse finale. 

1. Présentation des corpus et des enquêtés 

La compétence interculturelle des apprenants de FLE représente un grand défi pour les 

enseignants, car il est compliqué de permettre aux élèves d’être en situation d’interaction 

entre deux cultures, dans la mesure où la culture étrangère est véhiculée par la langue 

enseignée à savoir le français en ce qui nous concerne. Pour voir de près la situation 

d’enseignement apprentissage de l’approche interculturelle  à travers le texte littéraire nous 

avons opté pour deux outils majeurs dans notre  recherche : le premier sera logiquement 

consacré à l’analyse du manuel scolaire, quant au second représente le questionnaire que nous 

allons distribuer aux enseignants de français du cycle secondaire 

1.1 Présentation du manuel  

Notre  premier outil d’analyse est le manuel scolaire de 2ème année secondaire. Ce dernier 

forme le moyen didactique, ou le matériel privilégié par l’institution officielle en Algérie. Il 

contient l’ensemble des contenus structurés dans le sens où l’apprenant sera formé selon une 

méthodologie progressive dans un contexte linguistique et culturel. 

Richaudeau (1979) considère le manuel scolaire comme : « un matériel structuré destiné à 

être utilisé dans un processus d’apprentissage et de formation concertée » ( Cité par 

Chettouh, 2016 : 29) 

Le manuel de 2ème A.S se compose de  quatre projets d’études :  

 Le premier tourne autour de : « Concevoir et réaliser un dossier documentaire pour 

présenter les grandes réalisations scientifiques et techniques de notre époque» 

Son objet d’étude : -«  Le discours objectivé » 
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 Le second est dans le but de :- « Mettre en scène un procès pour défendre des valeurs 

humaines » 

Son objet d’étude :- « Le plaidoyer et le réquisitoire » 

 Le troisième projet est dans la mesure de : « Présentez le lycée, le village, la ville ou le 

monde de vos rêves, pour faire partager vos idées » 

Ses objets d’étude :- «Le reportage touristique et le récit de voyage » 

                          - «  La nouvelle d’anticipation » 

 Le quatrième projet intitulé : « Mettre en scène un spectacle pour émouvoir ou donner 

à réfléchir » 

Son objet d’étude : « Le discours théâtral » 

Ces derniers sont constitués de nombreuses et diverses visions communicatives sous forme 

d’objets d’étude. Chaque projet d’étude se répartie en un nombre de séquences didactiques, 

dont l’apprenant sera capable de produire différents genres  de discours oraux ou écrits.  

Il est alors important de retenir que  « L’analyse du manuels scolaires porte généralement sur 

04 aspects : le contenu, la communication, la méthode et l’aspect matériel. » (Lekhal, 2010). 

Dans le cadre de notre travail de recherche, nous avons analysé en premier lieu les textes 

littéraires du manuel, afin de savoir s’il existe vraiment un rapprochement entre cultures dans 

les données des textes recensés, que nous avons tendance à exploiter afin d’acheminer notre 

enquête. En revanche, nous soulignons après la vérification des objets d’études et les 

séquences données qu’il existe deux projets seulement qui ont tendance de posséder des textes 

du genre littéraire pouvant détenir des éléments qui travaillent l’approche interculturelle, qui 

sont le troisième et le quatrième projet. (Voir l’annexe N°1, page 1) 

1.2  Présentation du questionnaire 

Nous avons également opté  pour le questionnaire comme outil principal de collecte des 

données, car celui-ci nous permet de récolter un maximum d’informations sur notre enquête, 

et d’apporter des éléments de réponse fiables pour notre problématique de recherche. Il 

apporte aussi l’avantage de faciliter la tâche de traitement statistique. Nous l’avons choisi 

donc afin de répondre aux objectifs de notre enquête à savoir : les représentations, la place et 

la mise en œuvre de l’approche interculturelle en classe de FLE à travers l’enseignement du 

texte littéraire. 
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Notre questionnaire (Voir l’annexe n°3 page 33)  se compose de 13 questions de différents 

types : ouvertes, mi- ouvertes et choix multiple. Ces dernières sont présentées et  réparties à 

base des axes suivants : 

-Les représentations des enseignants du FLE par rapport à l’approche interculturelle des textes 

littéraires en classe de FLE.  

-La place de l’approche  interculturelle du texte littéraire  en classe de 2ème année secondaire. 

-La mise en œuvre de l’approche interculturelle du texte littéraire  en classe de 2ème  année 

secondaire. 

La distribution et la collecte  des questionnaires nous ont pris environs quinze jours de l’année 

en cours. Nous avons distribué 17 questionnaires, mais nous n’avons récupéré que 14. Notre 

enquête a été menée au niveau des établissements publics (Lycées) situés dans plusieurs 

régions de la Wilaya de Bejaïa, qui sont les suivants : les deux lycées de Barbacha « Ben 

Yahia Mohand Amezian » et« 800 /200 », Lycée d’amizour « Lala Fadma N’Soumer », Les 

Lycées de Bejaïa ville «  El Houria » et « Polyvalent ». Comme nous l’avons déjà précisé, 

notre choix s’est porté sur les enseignants du français de 2ème année secondaire. 

1.3 Profil des enseignants  

Au cours de notre enquête, il y a 14 enseignants qui sont arrivés à répondre à notre 

questionnaire. Leur l’âge  varie entre 25 et 60 ans. Dans l’ensemble la majorité d’entre eux 

ont plus de 10 ans d’expérience dans le domaine de l’enseignement. 

En effet, à partir des données recueillies dans cette partie d’analyse nous remarquons que cette 

enquête sera menée à base d’un public plus expérimenté ce qui portera d’avantage à notre 

problématique de recherche, afin de récolter le plus possible de réponses. 

2.  La place de l’interculturel dans l’enseignement/apprentissage du texte littéraire en 

classe de 2ème AS 

Dans cette partie, nous allons aborder  un  point fondamental à notre problématique, qui va 

nous permettre de répondre à l’une des questions  visées dans notre mémoire.  
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La place qu’occupe l’approche interculturelle du texte littéraire en classe de FLE est notre 

premier axe d’analyse . A la lumière de cela, nous avons sélectionné une série de questions 

destinées   aux enseignants de 2ème A.S dans le but d’extraire l’image réelle de cette place 

. Mais, avant cela, nous procéderons à l’analyse des données du manuel pour cerner la place 

qu’on a accordé à cette approche dans le manuel. 

2.1  L’interculturel  dans le manuel scolaire de 2ème AS 

L’enseignement de l’aspect interculturel en classe de FLE est essentiel, c’est une pièce 

maitresse dans la démarche de l’enseignement du français. Il doit contenir des supports ou  

des outils pratiques, afin de mettre en place une bonne démarche pédagogique. En effet,  le 

manuel scolaire est l’un des moyens qui ouvre l’alternative inspiré la présence d’éléments 

interculturels en fonction du  contenu des textes littéraires. Lorsqu’il est centré 

fondamentalement  sur un contenu organisé à partir de diverses activités d’enseignement. 

Dans le cadre d’une analyse qui a pour but d’identifier la place de l’approche interculturelle 

du texte littéraire dans une classe de FEL, le cas de 2ème année secondaire, et afin de mettre en 

relief les indices interculturels intégrés dans ce support pédagogique, nous procédons à 

l’analyse des textes repérés dans les deux dernier projets (trois/quatre) que nous venons de 

citer précédemment, ceci va être planifié à base de deux grilles d’analyse,  répartis selon 

l’ordre des axes fixé dans notre plan du travail.  

Notre démarche d’analyse est exécutée sous forme de tableaux analytiques résumant chacun 

des textes repérés qui correspondent aux éléments de notre enquête. 

2.1.1  L’approche interculturelle des textes littéraires du projet 3 

Dans cette partie nous allons procéder  à la présentation de notre première grille d’analyse, 

après avoir sélectionné les projets portant des textes du genre littéraire dans le troisième projet 

du manuel scolaire de 2ème A.S. 

 Projet d’étude n° 03 : Présenter le lycée,  le village, la ville ou le monde de vos rêves, 

pour faire partager vos idées, vos aspirations. (Voir annexe N°1 Page 1) 

 Objet d’étude : -Le reportage touristique 



25 

 

                          -La nouvelle d’anticipation  

Tableau 01 : Repérage d’éléments interculturels dans le 3ème projet   manuel  

Projet    Séquence         Texte (support)     Page            Auteur  

 

 Projet 03 

 

 Séquence 01  

    Carnet de voyage    88 à 90 M. Rida BRIXI (2005) 

 

    Récit de voyage    92 à 97 Eugène Fromentin /Un 

été dans le désert/ 

Commentaire : 

D’après l’analyse que ne venons de faire à propos des deux textes sélectionnés dans le 

premier tableau situés dans le projet 03 séquence 01, nous soulignons la  présence de l’aspect 

culturel qui est véhiculé à travers l’activité de la rédaction d’un récit de voyage. Les deux 

textes sont des articles de voyage, parlant généralement sur la géographie, les richesses du 

pays, les traditions, les différences et les variétés culturelles d’une région à l’autre, dans la 

mesure de  faire aimer la découverte de notre pays d’une part. 

Après avoir lu les deux textes nous constatons que le genre littéraire travaillé dans la séquence 

01 est le récit de voyage du type narratif, lorsque les auteurs  nous racontent leurs aventures 

dans des pays Africains, plus précisément à Niamey au Niger et le Sahara d’ Algérie. 

Afin de  mesurer la place de l’approche interculturelle dans ces deux textes nous avons prie 

quelques données qui semblent importantes dans notre travail de recherche : 

 Texte01 :  

Nous soulignons dès la première phrase du texte« Carnet de voyage » la position de l’auteur 

Algérien  dans sa présentation d’une placette au pays qu’il a visité(Niger), une comparaison 

avec un autre endroit dans un pays étrangers en disant : « L’écomusée de Niamey ressemble à 

celui du musée de l’homme de Paris », ce qui explique la vision interculturelle qu’on peut 

dégager du texte. (Voir l’annexe N°2, Page 03) 
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Ensuite, nous observons également  dans les données du texte que la troisième question de 

compréhension : « Dans quel pays se déroule le voyage ? Justifiez votre réponse ».Cette 

dernière  est posée dans la mesure d’attirer l’attention des apprenants concernant l’identité du 

narrateur et celle du pays il a fait  son voyage, et lorsque on parle de deux pays différents on 

peut affirmer l’existence d’un rapprochement de deux cultures différentes, c'est-à-dire que 

l’approche interculturelle est plus au moins présent dans ce récit. (Voir l’annexe N°2 page 3) 

 Texte 02 :  

Dans le deuxième texte intitulé « Récit de voyage », nous ne pensons pas que l’auteur 

Français a utilisé une narration autobiographique lors de sa description du Sahara Algérien. 

Nous parvenons à identifier les éléments interculturels  à travers les modalités de ces deux  

questions qui suivent le texte : 

1) « A qui s’adresse le narrateur ? Pourquoi. »     

2) « Comment le Chelif  est-il transformé ?» 

On constate à travers ces dernières que l’aspect visé dans ce texte c’est de faire rapprocher la 

culture du texte avec celle de l’apprenant. C'est-à-dire que la première question est mise dans 

la mesure de transmettre l’idée qui témoigne que le narrateur a pour but d’attirer le public 

étranger afin de promouvoir la culture Algérienne à travers la description des lieux visités.  

Ainsi, la deuxième question est aussi importante dont elle mit en valeur  l’histoire entre deux 

cultures (française, algérienne), ceci explique la dimension interculturelle que le narrateur 

veut véhiculer, car la dénomination des régions en Algérie a une origine et une grande 

importance linguistique. (Voir l’annexe N°2, page 6). 

En effet, l’exploitation des  récits de voyage permettent donc aux apprenants de s’ouvrir à 

l’univers qui les l’entourent, et d’être en contact avec d’autres éléments culturels étrangers, 

c’est ce qui génère notamment le développement de compétences que ce soit dans la langue 

ou dans l’aspect interculturel. 

Tableau 02 : Suite d’analyse des textes du 3ème projet du manuel  
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Projet  Séquence  Texte (support) Pages  Auteur  

 

Projet 03 

 

        03 

 

Winston Prodige  

 

112 à 119 

Kit Read Trois 

nouvelles de l’an 2000 

 

 

        04 

 

Une journée ordinaire 

dans la vie d’Ida et LEO 

en 2020 

 

127 à 131 

Pierre van de Ginte 

« L’événement » du 7 

au 30/01/1999 

Commentaire :  

Les deux textes présentés dans le tableau ci-dessus tournent autour de l’objet d’étude qui parle 

sur un autre genre littéraire qui est la nouvelle d’anticipation dont elle fait partie des genres 

visés dans notre travail de recherche. 

 Texte 03: 

Il s’agit d’une nouvelle qui se compose de six parties, il s’agit d’une  histoire qui met en 

valeur le personnage principal (Winston)  un enfant de 04 ans qui est douée d’intelligence et 

qui a un génie exceptionnel. Dans l’ensemble le texte fait la narration d’une histoire dont 

l’intrigue se déroule dans le futur, en décrivant les caractéristiques du personnage principal 

qui participe globalement à tous les grands événements de l’histoire. Dans ce récit, le 

narrateur ne participe pas aux événements racontés, c'est-à-dire que l’histoire est racontée 

d’une manière neutre. 

En effet, d’après les données recensés  de ce texte nous n’avons pas trouvé d’éléments  qui 

indiquent la présence de l’approche interculturelle, c’est vrai qu’il existe  quelques élément 

qui reflètent la notion la culture mais cela ne suffit pas pour qualifier le texte comme étant  

vecteur de l’approche interculturelle. (Voir l’annexe N°2 page 11). 

 Texte 04 : 
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Dans ce deuxième texte intitulé « Une journée ordinaire dans la vie d’Ida et Léo en 2020 », il 

s’agit d’un récit qui raconte une promenade entre deux personnes. A travers l’analyse du texte 

et ses questions nous constatons qu’il est focalisé sur l’aspect discursif et l’aspect linguistique, 

ceci explique l’absence de l’approche interculturelle.    

Nous récapitulons donc d’après les contenus des textes littéraires identifiés dans le projet 3 du 

manuel scolaire de 2ème A.S, nous constatons que la place de l’approche interculturelle est 

secondaire  par rapport à son degré d’importance que nous avons introduit précédemment. En 

revanche ce que nous avons repéré de cette grille permet aux apprenants plus au moins de 

savoir quelques notions sur la culture du texte et d’enrichir également leurs compétences de 

langue. (Voir l’annexe N°2, p:19) 

2.1.2 Analyse des textes identifiés dans le 4ème projet du manuel  

 Projet d’étude n° 04 : Mettre en scène un spectacle pour émouvoir ou donner réfléchir. 

(Voir l’annexe n°……) 

 Activité d’enseignement : expressions orales et écrites 

 Objet d’étude : -le discours théâtral 

                                       -Scénariser un texte 

Les informations concernant les textes de ce projet sont présentées dans le tableau ci-dessous : 

Tableau 03 : Exploitation des textes du 4ème projet du manuel de  2ème A.S 

Projet    Séquence      Texte (support)     Page       Auteur  

 

 

Projet 04 

 

 

Séquence 01 

 

Monsieur Moi      154 Jean Tardieu -Théâtre de 

chambre- 

Le cid synopsis      160 J.P Beaumarchais 

Sketchs   166 à 170 Eugène Ionesco/Théâtre 

V/ Ed. Gallimard 

Commentaire : 
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Dans ce projet qui a pour objectif d’initier l’apprenant à mettre en scène un spectacle pour 

émouvoir ou donner à réfléchir, nous avons distingué trois textes littéraires du genre théâtral, 

présentés sous forme de dialogues, portant pour but d’arriver à mettre en scène un texte 

littéraire en le transformant en une pièce théâtrale. Afin de s’avoir s’ils possèdent des 

éléments de l’approche interculturelle nous allons  procéder à l’analyse suivante : 

 Texte 01 : 

Premièrement, il s’agit d’un texte du genre  théâtral intitulé « Monsieur Moi » sous forme 

d’un dialogue entre deux personnages, ce texte est du type narratif  qui est centré sur une 

scène composée de deux personnages. A travers la lecture et la compréhension des éléments 

de ce texte nous remarquons en premier lieu l’existence de nombreux éléments  culturels lors 

du déroulement des événements entre ces deux personnages. En revanche, nous soulignons 

que ce texte ne travaille pas l’aspect interculturel, cela était après avoir consulté les questions 

en rapport directe avec le texte, dont nous remarquons qu’elles sont  associées à l’aspect 

discursif en générale en travaillant également l’aspect linguistique en particulier. (Voir 

l’annexe N°2, P : 24) 

 Texte 02  

A la lumière de ce second texte  intitulé « Le Cid synopsis », du genre théâtral qui se présente 

comme un résumé d’une pièce théâtrale jouée en scène composée de cinq actes (parties). Il est 

également du type  narratif, plein de données culturelles lorsqu’il interprète une histoire  qui 

se déroule dans un royaume. 

En effet après avoir vue les activités proposées après ce texte nous remarquons que la plupart 

des questions tournent autour de l’aspect de la langue ainsi que  l’aspect discursif, ce qui 

démontre l’absence d’éléments qui rapproche la culture du texte avec celle de l’apprenant, 

nous arrivons à constater alors que l’approche interculturelle est aussi mise à l’écart dans ce 

texte. (Voir l’annexe N°2, Page 27) 

 Texte 03 : 

Le  troisième texte intitulé « Sketchs » contient quatre partie parlant  de quelques scènes 

déroulées dans des situations différentes en gardant les mêmes personnages dans la mesure 
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d’avoir des moralités à la fin de chaque partie. Il est du genre théâtral sous forme d’un 

dialogue. Il contient bien évidement énormément d’activités  qui concernent l’aspect 

linguistique et l’aspect discursif, riche en éléments culturels grâce au changement du cadre 

spatio-temporelle, mais nous n’avons souligné aucun indice qui  met en valeur l’approche 

interculturelle, donc cette derrière est en position secondaire dans ce texte  (Voir l’annexe 

N°2, P : 28). 

Après avoir analysé  les textes du 4ème projet, nous avons constaté que l’approche 

interculturelle du texte littéraire dans le manuel scolaire de 2ème A.S n’est pas prise en charge, 

puisque sa trace est pratiquement absente dans les contenus de textes, par rapport aux  

activités programmées en exploitant les textes étudiés. Ce qui nous a poussés à dire que cette 

approche n’est pas mise en œuvre dans le manuel scolaire de cette classe  

2.2 La place de l’interculturel en classe de 2ème A.S selon les enseignants de  FLE 

Dans cette partie, nous nous intéressons à la place accordée à l’approche interculturelle du 

texte littéraire par les enseignants de français intervenant en classe de 2ème A.S. A cet effet, 

nous avons, d’abord, interrogé les enseignants au sujet des contenus ciblés en abordant un 

genre littéraire : 

Question n°7 : « Quels sont les aspects visés en travaillant le texte littéraire ?  

Tableau n04 : Les contenus des textes littéraires ciblés 

Mode de réponse Nombre de réponse Pourcentage 

 Aspect Linguistique              04              28% 

 Aspect Socio-culturel               02               15% 

 Aspect discursif              05              36 % 

 Aspect interculturel                03              21% 

Total               14             100% 
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Commentaire : 

A la lumières des données repérées dans ce tableau nous remarquons que les aspects visés en 

travaillant le texte littéraire sont variés, selon les réponses obtenues la majorité des 

enseignants visent en premier lieu le coté discursif et le coté linguistique car selon eux, ce 

sont les plus privilégiés dans l’opération de l’enseignement apprentissage de la langue. 

Ensuite, vient le coté interculturel et Socio-culturel, qui prennent une place moins importante 

par rapport aux  objectifs visés par les enseignants de FLE selon les besoins des apprenants. 

Ceci est insuffisant par rapport à l’impact et à l’importance que porte l’aspect interculturel 

dans la démarche  du développement des compétences communicatives,  dans le but de 

construire des individus développés instruits et cultivés permettant  à la société de se 

développer dans tous les domaines. 

Poursuivant la réflexion dans le but de compléter les données du manuel et préciser la place 

de l’interculturel lors de l’étude du texte littéraire en classe de 2ème A.S, nous avons posé les 

questions suivantes : 

-Question n°4 : «  Quelle place occupe l’approche interculturelle du texte littéraire en classe 

de 2ème A.S ? » (Importante/ secondaire). 

-Question n°8 : « Pensez-vous que le temps consacré à cette activité est suffisant ? » 

Les réponses données sont présentées dans le tableau ci-dessous : 

Tableau 05 : Place accordée à l’approche interculturelle du texte littéraire  

  Questions   Réponse  Nombre  Pourcentage  Total  

 

Question n°4 

Importante         09        64%  

     100% 
 Secondaire         05        36% 

 

Question n°8 

Oui        02          15%  

      100% 
Non        12         85% 

Commentaire : 
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A partir des chiffres observés dans le tableau, nous  déduisons qu’un nombre important 

d’enseignants de 2ème année secondaire, témoigne que la notion interculturelle est en courbe 

ascendante aux seins de nos classes de FLE. Selon eux, elle est essentiellement présente dans 

leurs démarches pédagogiques. Ce qui nous donne l’impression à avouer que l’approche 

interculturelle du texte littéraire est présente dans l’enseignement apprentissage du FLE,  

malgré l’insuffisance du temps et des séances consacrés à cette notion fondamentale dans la 

démarche d’enseignement des langues. 

-Question n°9 : « Trouvez- vous que l’interculturel est l’une des façons parmi celles qui 

permettent à rendre les apprenants plus cultivés, et une opportunité qui ouvre une porte vers le 

monde extérieur et l’ouverture d’esprit ? » 

-Question n°11 : «  Faites-vous des comparaisons entre la culture de l’autre et celle de 

l’apprenant lorsque vous abordez les textes littéraires en classe ? » 

Tableau 06 : L’interculturelle à travers le texte littéraire en classe de FLE  

 

Question  Réponses  Nombre  Pourcentage  Total  

 

Question n°9 

    Oui        14       100%  

      100%     Non        00        00% 

 

Question n°11 

    Oui         11        79%  

       100% 
    Non         03         21% 

Commentaire : 

A la lumière de données repérées dans le tableau ci-dessus, nous constatons que la majorité 

écrasante de réponses collectées favorisent l’idée qui met en valeur l’interculturalité en classe 

de langue. L’aspect comparatif est aussi présent en classe de FLE lorsque la plupart des 

enseignants incitent leur apprenants à comparer leur propre culture avec la culture étrangère 

afin d’assurer une parfaite maitrise  de la  langue. 
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Nous récapitulons donc à travers ces éléments de réponses que l’interculturel occupe une 

place intéressante dans la classe de 2ème année secondaire, à travers le texte littéraire qui  

forme l’outil indispensable dans l’enseignement apprentissage du français, qui aide à s’ouvrir 

au monde en acceptant la culture de l’autre.  

En guise de synthèse pour cette partie, nous soulignons en premier lieu que les enseignants 

interrogés favorisent l’enseignement de l’interculturel en classe de langue mais c’est ce qui 

n’est pas pratiquer  réellement, ensuite nous pensons que l’approche interculturelle du texte 

littéraire occupe une place moins importante dans l’enseignement apprentissage du français 

langue étrangère, car elle n’est pas l’objet d’étude visé essentiellement par les enseignants en 

présentant leur programme scolaire,  elle vient comme une branche minime, par conséquent  

nous pensons que cette situation vient par rapport à la priorité accordée aux aspects 

linguistiques et discursif de la langue. 

 3. Représentations des enseignants de FLE concernant l’approche interculturelle  du 

texte littéraire en 2ème A.S  

Dans ce second axe de  notre analyse, nous allons mettre le point sur les représentations des 

enseignants de FLE en classe de 2ème année secondaire, afin de savoir leur avis sur la notion 

de l’interculturel tout d’abord, et pour également reconnaitre leurs points de vue sur 

l’importance d’enseigner l’interculturel par le moyen du texte littéraire en Algérie.  

Pour cela, nous avons posé trois questions dans la mesure de dégager les représentations des 

enseignants, et de cerner leurs connaissances concernant les notions fondamentales de notre 

problématique qui sont « la culture » et « l’interculturel » dans une classe de FLE : 

-Question n°1 : « Travailler vous l’aspect culturel  en classe de 2ème A.S ? » 

-Question n°2 :« Que représente l’approche interculturelle du texte littéraire en classe de FLE 

pour vous ? » 

-Question n°3 : « Pourquoi à votre avis est-il important de donner plus d’importance à cette 

approche en classe de FLE? » 
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Tableau 07: Résultats de réponses d’enseignants sur les représentations de l’approche 

interculturelle en classe de FLE  

Question  Réponse Nombre  Pourcentage  Total  

Question n°1     Oui        10 72%  

100% 
    Non         04 28% 

Question n°2 Représentations positives  13 92%  

100% 
Représentations négatives 00 00% 

Question n°3 Représentations positives 12 85%  

100% 
Représentations négatives 00 00% 

Commentaire : 

Suite aux réponses données, la majorité des enseignants interrogé ont pratiquement des 

représentations positives que ce soit sur l’enseignement de la culture en classe ou bien 

l’interculturel.  

 La majorité absolue des enseignants assurent que l’approche interculturelle des textes 

littéraire en classe de FLE est un segment nécessaire pour le développement de compétences 

communicatives chez l’apprenant. Ils affirment également que c’est une station importante 

qui travaille l’acceptation de l’autre, l’ouverture d’esprit et la coexistence culturelle entre les 

individus. En soulignant qu’il est fondamental de donner plus d’importance à l’enseignement 

de cette approche en Algérie. 

 Voici, quelques réponses de la part des enseignants de 2ème AS : 

« L’interculturel est un moyen d’évasion par lequel le lecteur peut découvrir les autres 

cultures étrangères » ; 

« Elle doit vraiment être étudiée en classe de langue, puisque l’interculturalité est une 

richesse pour l’homme » ; 
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« Il est très nécessaire de donner plus d’importance à l’enseignement de l’interculturel, afin 

de préserver le patrimoine culturel algérien et découvrir celui des autres cultures ». 

En guise de conclusion pour cette partie qui concerne les représentations des enseignants de 

2ème A.S sur l’interculturalité, on peut avouer que leurs conceptions sont en majorité positives. 

Il est donc évident de  prendre en considération l’enseignement de cette approche aux seins de 

nos établissements. 

4. La mise en œuvre de l’approche interculturelle du texte littéraire en classe de 2èmeAS 

Dans cette partie, nous nous intéressons à la mise en pratique de l’approche interculturelle du 

texte littéraire  en classe de 2ème année secondaire. A cet effet  nous avons présenté une série 

de questions diversifiées afin de décortiquer les stratégies adoptées par les enseignants de 

langue française en rapport avec l’interculturel à travers le texte littéraire.  

4.1  Stratégies et aspects de la démarche interculturelle du texte en classe de français 

2ème A.S  

Pour avoir plus de précisions sur la mise en œuvre de l’approche interculturelle des textes 

littéraire, nous avons posé une série de questions parmi lesquelles :   

-Question n° 5 : « Quelle démarche adoptez-vous en classe, lors de  l’enseignement de 

l’approche interculturelle du texte littéraire ? 

Tableau 08: Choix de réponses d’enseignants  concernant leur démarche travaillée en 

classe  

 Mode de réponses  Nombre de réponse  Pourcentage  

A travers le manuel scolaire              02 

 

          15% 

A travers des supports audio-visuels              05           35% 

A travers des textes non suggérés dans le 

manuel scolaire 

             07           50%  

Total               14            100% 
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-Question n°6 : « Quel  sont les genres discursifs littéraires ciblés lorsque vous abordez 

l’approche interculturelle ? 

 Tableau 09:   Evaluation de réponses sur les genres discursifs  utilisés en classe  

Mode de réponse Nombre de réponse Pourcentage  

 Conte              02               15% 

 Romans               04               28% 

 Pièces théâtrales               08                57% 

Total              14               100% 

Commentaire: 

À partir des donnés recensées des deux  questions analytiques dans les tableaux ci-dessus, 

nous remarquons que la majorité des enseignants a répondu aux questions qui concernent la 

mise en œuvre de l’approche interculturelle en classe de langue et les stratégies adoptées dans 

la démarche pédagogique lors de l’enseignement apprentissage de FLE en 2ème A.S. 

L’ensemble  des réponses présentées par les enseignants touchent en majorité aux textes non 

suggérés dans le manuel scolaire (étrangers) c'est-à-dire que pour aborder la compétence 

interculturelle, les enseignants choisissent d’autres documents authentiques  que les supports 

textuels du manuel. En deuxième lieu on trouve l’utilisation des outils  audio-visuels qui 

représente une méthode qui correspond au développement actuel qui ouvre le chemin vers la 

découverte et l’échange entre cultures. Contrairement à la démarche fondée sur le manuel 

scolaire, lorsque on souligne une insuffisance des textes littéraires qui traitent l’interculturel. 

En effet, lors de notre enquête, nous constatons également que les genres discursifs les plus 

travaillé en classe sont les pièces théâtrales, car il est vecteur important de  culture étrangère. 

Suivi par d’autres genres littéraires  comme les romans et les contes qui sont plus au moins 

présents dans la démarche de l’enseignement de l’interculturel en classe de langue. 
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-Question n°10 : «  Quels sont les aspects culturels ciblés  dans l’enseignement de 

l’interculturel en classe de langue ? » 

Tableau 10 : Les aspects ciblés durant l’enseignement de l’interculturel en classe de  

Mode de réponse  Nombre de réponses Pourcentage  

Aspects visibles de la culture                 10                71% 

Aspects invisibles de la culture                  04                29% 

Commentaire : 

A la lecture des réponses données dans le tableau n°7  qui a pour but de dégager les aspects 

culturels les plus utilisés dans l’enseignement de l’interculturel en classe de 2ème A.S, nous 

constatons que les éléments culturels de l’aspect visible sont les plus ciblés (71%), même si 

l’aspect invisible est aussi présent au taux estimé à (29%). D’une part, la majorité des 

enseignants s’intéresse donc au côté visible qui constitue l’ensemble des traits culturels 

comme : les tenues vestimentaire, l’art, la nourriture… etc. 

D’autre part l’aspect invisible rentre plus au moins dans l’enseignement de la culture 

étrangère en classe de FLE par rapport à notre enquête,  qui constitue les éléments abstraits 

comme : les religions, les idéologies, la politique, etc.  

A partir de ces résultats que nous  venons d’obtenir, nous soulignons que dans la classe de 

2ème A.S, les enseignants du FLE ciblent à la fois les deux aspects de la culture, ce qui 

renforce l’acquisition des connaissances chez l’apprenant. 

4.2   Difficultés rencontrées  en classe de  2ème  

Dans cette partie de notre analyse, nous essayons d’identifier les difficultés rencontrées par 

les apprenants lors de la démarche interculturelle, à travers leurs enseignants, en démontrant 

l’intérêt et la valeur accordée à la culture et l’interculturalité en classe de FLE. 

La  question qui a été posée à cet effet est la suivante : 
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-Question n°12 : «  Quelles sont les difficultés rencontrées par vos élève durant 

l’apprentissage de l’interculturel par le moyen du texte littéraire? » 

Tableau 11 : Les difficultés observées en classe selon les enseignants de FLE 

                                      Difficultés  Nombre  Pourcentage  

Niveau de langue et de compréhension         04             30% 

Influence de la culture maternelle        03             23% 

Manque d’intérêt (l’insignifiance)         01              7% 

Manque de supports pédagogique (outils d’enseignement)        03              23% 

Sans difficultés         01               7% 

Commentaire : 

D’après les données du tableau ci-dessus, nous trouvons que la question posée sur les 

difficultés rencontrées sur le terrain aide à savoir le mieux la situation d’enseignement 

apprentissage du FLE à travers les textes littéraires, afin d’assimiler l’échelle de la mise en 

œuvre de l’approche interculturelle à travers le texte littéraire dans l’enseignement du FLE au 

sein de nos établissements. 

Nous avons remarqué que la plupart des enseignants interrogés affirment essentiellement que, 

le niveau de compréhension et de langue forme l’obstacle majeur dans la démarche 

pédagogique de cette approche. Selon eux cela est pratiquement causé par le manque de la 

lecture ainsi qu’à l’insuffisance des supports pédagogiques en classe. 

Rajoutons à cela, parmi d’autres difficultés citées dans les éléments de réponses récoltées, on 

trouve l’influence de la culture maternelle qui ne permet pas aux apprenants de s’en sortir de 

leur zone de confort afin de découvrir d’autres modes de vies et de nouvelles manières de 

pensées. Ainsi qu’à ceux qui prouvent l’existence d’une catégorie d’apprenants qui 

manquaient pratiquement carrément d’intérêt envers l’autre culture dans la mesure où ils là 

prennent comme secondaire. Contrairement à un seul enseignant qui garantit que ses 

apprenants favorisent l’interculturalité, en ayant l’enthousiasme de découvrir et d’aller plus 
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loin dans l’enseignement de cette approche afin de développer leurs compétences langagières 

et intellectuelles.  

Voici quelques exemples de réponses sur les difficultés et les solutions proposées par les 

enseignants : 

  « Le niveau des élèves et le manque de vocabulaire pose généralement un problème dans la 

compréhension, des supports proposés le cas des pièces théâtrales, ainsi que la difficulté de 

décoder les règles sociales des autres » ; 

« Les élèves ne donne pas assez d’importance à la culture d’autrui, car il est parfois difficile 

d’aborder le même sujet ils ne peuvent pas accueillir l’idée du prochain » ;   

 « Mettre les élèves en contexte pour les aider à la compréhension des supports, par exemple 

(un résumé d’un texte ou un chapeau)» ; 

4.2.1 Perspectives et stratégies pour surmonter les difficultés : 

Après avoir déterminé les difficultés rencontrées, il convient de chercher les solutions. C’est 

pourquoi nous avons posé la question suivante : 

-Question n°13 : «  Quelles stratégies adoptez-vous pour que vos élèves surmontent ces  

difficultés ? ». Cette dernière nous permet d’assimiler les solutions qu’il fallait mettre en place 

afin de surmonter les difficultés  rencontrées  en classe pour assurer un bon résultat de la part 

des apprenants. 

Tableau 12 : Présentation d’éléments proposés afin de surpasser les difficultés  

             Réponse  Nombre Pourcentage  

Rapprocher la culture de l’autre  

 

       04          30% 

Assurer les moyens (supports) pédagogiques         04          30% 

Faire élever le niveau de langue et de compréhension        05          38% 
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Commentaire :  

En ce qui concerne les éléments de réponse pour cette question, le tableau ci-dessus illustre 

une série de propositions de la part des enseignants de FLE intervenant en classe de 2ème A.S. 

Selon eux il est obligatoire de mettre à la disposition des apprenants des supports 

pédagogiques qui vont leur permettre d’être plus proches des cultures étrangères, en 

s’articulant sur des textes littéraires (romans, contes, pièces théâtrales…etc.), ainsi que  les 

supports audio-visuels. Le niveau de langue et de compréhension sont aussi des éléments 

primordiaux dans l’enseignement de l’interculturel lorsqu’ils forment le moyen basique 

d’accueillir de nouveaux aspects culturels. 

Pour conclure, nous  tenons à dire essentiellement, que les  moyens d’enseignement de 

l’interculturel à travers le texte littéraire en classe de FLE, permettent d’assurer  un bon 

enseignement apprentissage de cette compétence en classe de langue étrangère. En effet à 

partir de tout ce que nous avons vu dans cette partie d’analyse, les deux outils fondamentaux 

de notre recherche avaient pour ambition d’y aller au-delà des notions théoriques de notre 

mémoire.  

 

      Afin que nos hypothèses soient vérifiées  nous avons essayé de voir de près l’avis des 

enseignants concernant l’approche interculturelle en classe de FLE. Ce qui nous a permis de 

dégager des représentations qui sont en faveur de nos questionnements d’une manière 

générale. De plus, l’importance de revoir le manuel scolaire de 2ème AS est aussi bénéfique, ce 

qui a contribué à nous déduire l’importance des activités pédagogiques travaillées en classe, 

qui ont tendance d’élever et d’améliorer le niveau des apprenants de FLE. En effet, la place et 

la mise en œuvre de l’approche interculturelle du texte littéraire dans la classe de 2ème AS 

représentent les deux axes fondamentaux de notre problématique qui nous permettent 

d’identifier la situation d’enseignement apprentissage de cette compétence. Les résultats 

obtenus dans cette partie nous ont mené à affirmer dans l’ensemble  que l’approche 

interculturelle du texte littéraire  occupe une  place secondaire dans le manuel scolaire de 2ème 

AS, car la réalité de la classe aujourd’hui est toute autre, du fait que l’interculturel demeure 

marginalisé en exploitant les textes du genre littéraire. En revanche les enseignants prouvent 
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leurs représentations positives concernant l’adoption de l’approche interculturelle des textes 

littéraires en classe de 2ème A.S, mais cela n’arrivera qu’avec la présence documents 

authentiques littéraires travaillant l’interculturalité en classe de FLE. 

Notre enquête a pour objectif à travers cette partie pratique d’atteindre un meilleur 

enseignement apprentissage de la langue française par l’instrument du texte littéraires parlant 

d’interculturalité dans le but de pouvoir développer les compétences des apprenants qui sont 

les futurs cadre de la société de demain. Tous ces points fondamentaux de notre 

problématique, nous ont mené à évaluer la vraie place qu’occupe l’interculturel dans le cas de 

la classe choisie. Ces résultats représentent plusieurs choses qui suggèrent que notre 

problématique de recherche est d’une grande importance dans le système d’enseignement en 

Algérie. 

 

 

 

 



; 

             

 

 

 

 

               Conclusion générale 
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    Au cours de notre modeste travail, nous avons essayé de cerner la notion d’interculturalité 

concernant son intégration dans l’enseignement du français langue étrangère, à travers 

l’instrument du texte littéraire. Nous nous sommes fixé comme objectif d’enquêter sur 

l’enseignement apprentissage de la compétence interculturelle par le moyen du texte littéraire.  

Nous avons choisi le niveau de 2ème année secondaire comme terrain d’enquête.  

Cela était après avoir planifier notre démarche par des questions de recherche fondamentales 

de notre problématique, qui sont formulées comme suit : 

1)- Quelles sont les représentations qui sont associé à l’approche interculturelle du 

texte  littéraire chez les enseignants intervenant en classe de FLE 2emAS ?  

2)- Quelle place occupe-il l’approche interculturelle du texte littéraire dans cette 

classe ? 

3)-Comment cette approche est-elle mise en œuvre ? 

Afin de répondre à ces questions, nous avons proposé les hypothèses suivantes : 

1) nous supposons que dans une classe de FLE, les enseignants ont une représentation plutôt 

positive quant à l’approche interculturelle du texte littéraire. Ceci revient à la richesse du 

texte en données culturelles voire interculturelles ; 

2) nous pensons que cette approche occupe une place secondaire dans cette classe de FLE, 

Ceci est expliqué par l’importance accordée à l’aspect linguistique de la langue comme 

nous l’avons constaté au cours de notre parcours scolaire ; 

3) nous estimons que les enseignants adoptent une approche de découverte pour travailler 

l’interculturel à partir de textes littéraires tels le roman, la nouvelle…etc. En effet, à partir 

des activités de lecture/compréhension, l’apprenant aura l’occasion d’aller à la rencontre 

de la culture de l’autre, et en adoptant une approche comparative, il fera le lien avec sa 

propre culture. Ce qui lui permettrait de développer ses compétences interculturelles.    

4)  A la lumière de notre travail, nous avons structuré les éléments essentiels de notre 

démarche dans le premier chapitre, où nous avons défini les mots clés et les axes 

fondamentaux de notre recherche  afin d’assurer une bonne compréhension des éléments 

primordiaux, pour permettre d’accéder à la partie pratique dans la mesure de vérifier nos 

hypothèses. Afin de montrer la place et la mise en œuvre de l’approche interculturelle du 
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texte littéraire  en classe de FLE, nous avons utilisé deux outils d’analyse centraux, pour 

mesurer l’usage de l’enseignement apprentissage de cette approche en classe de langue. 

Premièrement, nous avons choisi l’analyse des textes littéraires proposés dans le manuel 

scolaire de français 2ème A.S. En second lieu, nous avons réalisé une enquête fondée à la base 

d’un questionnaire destiné aux enseignants du français intervenant de cette classe.   Ceci est 

dans le but de récolter le plus possible d’informations concernant leurs représentations, la 

place et la mise en œuvre de cette approche importante dans l’enseignement des langues 

étrangères.   

 L’enseignement du français comme langue étrangère  en classe de 2ème année secondaire est 

répartit en fonction  de plusieurs activités pédagogiques : l’oral et l’écrit qui ont tendance de 

travailler l’aspect linguistique et l’aspect discursif afin de développer les compétences de 

langue chez les apprenants. Cependant, d’après les données récoltées suite à notre enquête, il 

s’avère que l’approche interculturelle des textes littéraires n’est pas suffisamment adoptée 

dans le manuel scolaire de 2ème A.S, puisque ce dernier est pratiquement centré sur les 

documents authentiques littéraires, sachant qu’ils visent essentiellement  l’aspect discursif et 

linguistique. Ce qui montre que cette approche est moins visée durant l’enseignement de FLE 

de 2ème A.S. 

Quant aux représentations des enseignants, elles se sont révélées positives. Ceci peut-être 

expliqué par le rôle qu’elles jouent dans la maitrise de la langue. De ce fait, nous parvenons 

aussi à confirmer notre hypothèse portant sur cet axe. En revanche, nous constatons que de 

nombreux apprenants rencontrent des difficultés lors de l’étude  des textes littéraires exploités 

dans le manuel scolaire, à cause du manque notable des éléments parlant d’interculturalité, du 

rapprochement entre leur culture et la culture cible, véhiculée dans les textes proposés. C’est 

pourquoi les enseignants font appel à d’autres textes littéraires textuels, audio ou audiovisuels 

afin de rendre leur approche méthodologique de ces documents plus facile.  Ces enseignants 

affirment qu’afin d’arriver à instaurer un bon enseignement de la langue il fallait  mettre en 

place un dispositif d’outils qui vont permettre d’établir un  développement de  la compétence 

interculturelle en classe de langue. 

      Enfin, nous estimons que nous avons pu, à travers notre modeste travail éclaircir notre 

thème qui porte sur l’approche interculturelle du texte littéraire en classe de 2ème année 
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secondaire. Cette recherche a été pour nous, une formation variée d’informations et de 

nouvelles connaissances qui nous a amené à rendre compte de l’importance de cette 

perspective dans le cadre de l’enseignement apprentissage des langues étrangères. Mais nous 

pensons au final  que le champ d’étude de l’aspect interculturel reste toujours ouvert dans la 

mesure de renforcer cette compétence à travers l’enseignement du FLE.   



; 
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Annexe N°2 

Les supports textuels littéraires programmés dans le  manuel scolaire de la langue française 

de 2eme AS 

Texte N°1 : Carnet de voyage  
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Texte N°2 : Récit de voyage 
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Texte N°3 : Winston prodige 
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TexteN°4 : une journée ordinaire dans la vie d’Ida et Leo en 2020 
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Texte N°5 : Monsieur moi 
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Le cid synopsis 
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Texte N06 : Sketch 
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Annexe N°3 : 

Afin de mener notre recherche universitaire, intitulée : l’approche interculturelle du texte 

littéraire dans l’enseignement apprentissage du FLE, nous vous prions de bien vouloir 

répondre à ces questions:  

*Sexe:    

   Femme                     Homme 

*Age: ...... 

*Expérience: 

-Plus de 5 ans         

-Plus de 10 ans 

1)-Travailler vous la notion de culture en classe de 2 AS ? 

Oui                   ,  non   

2)- Que représente l’approche interculturelle du texte littéraire en classe de FLE pour 

vous ? 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………… 

3)- Pourquoi, à votre avis est-il important de donner plus d’importance à l’enseignement 

apprentissage de l’interculturel  en classe de FLE? 

..................................................................................................................................................

................................................................................................................................ 

4)- Quelle place occupe l’approche interculturelle du texte littéraire en classe de FLE? 

-Très importante    
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- Secondaire    

5)- Quelle est la démarche adoptée-vous, lors de l’enseignement de l’approche 

interculturelle  du texte littéraire ? 

a- A travers le manuel Scolaire 

b- A travers des supports audio-visuels 

c- A travers des textes non suggérés dans le manuel scolaire 

 Autre :……………………………………………………………………….. 

 

6)- Quel sont les genres discursifs proposés lorsque vous abordez l’approche 

interculturelle ? 

a- Conte   

b- Romans    

c- Pièces théâtrales 

-Autres.......................................................................................................... 

7)-Quels sont  les  aspects visés en travaillant le texte littéraire? 

a- Aspect Linguistique 

b-Aspect Socio-culturel 

c- Aspect discursif 

d-Aspect interculturel 

 Autre : …………………………………………………………………………..  

8)- Pensez-vous que le temps consacréà cette activité est suffisant? 

Oui                  Non  
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 9)-Trouvez-vous que l’interculturel est une façon parmi celles qui permettent à rendre les 

apprenants plus cultivé, une opportunité qui ouvre une porte vers le monde extérieur et 

l’ouverture d’esprit ? 

Oui                      Non  

 

10)- Quels sont les aspects culturels utilisés dans l’enseignement de l’interculturel en classe 

de langue ? 

a- Aspects visibles de la culture 

b-Aspects invisibles de la culture 

11)-Faites-vous un rapprochement entre la culture des textes littéraires et celle de 

l’apprenant ? 

  Oui                Non 

12)-Quelles sont les difficultés rencontrées par vos élèves durant l'apprentissage de 

l’interculturel? 

..................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................

........................................................................................................................... 

13)- Quelles stratégies adoptez-vous pour que vos élèves surmontent ces difficultés? 

..................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................

...................................................................................................................................... 

. 

 

 



Résumé  

     Au cours de ce modeste travail de recherche nous avons essayé de cerner la notion 

interculturelle via le texte littéraire dans une classe de FLE, ceci était à travers une structure 

du mémoire, commençant par une introduction générale dans la mesure de planifier notre 

problématique, suivie d’un premier chapitre basé sur les notions théoriques et les mots clés de 

notre thème de recherche. Ainsi, qu’au chapitre pratique qui est fondé principalement sur 

l’expérimentation du terrain faite à base de l’utilisation de deux corpus dans la mesure de 

vérifier nos hypothèses et de voir de près la situation réelle de l’enseignement apprentissage 

de l’interculturel à travers le texte littéraire en classe de 2ème A.S. En finalisant par une 

conclusion générale suivie d’annexes comme des supports de références et de vérification de 

données enquêtées.    

 

 

 Summary 

      During this modest research work we tried to identify the intercultural notion via the 

literary text in a FLE class, this was through a memory structure, starting with a general 

introduction to the extent of planning our problem, followed by a first chapter based on the 

theoretical notions and the key words of our research topic. Thus, in the practical chapter, 

which is mainly based on field experimentation based on the use of two corpora in order to 

verify our hypotheses and see closely the real situation of the teaching and learning of 

intercultural through the literary text in the 2nd A.S. class. Finalizing with a general 

conclusion followed by appendices as reference materials and verification of surveyed data. 
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